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Y cmammi docnidxeHi ocobnusocmi aupaxeHHs 2ymMopy 8 repeknadax cheHmesitiHUx pomaHie Teppi lpamyemma «Konip
maeii» (mepeknad FOonii MNpokorneup), «[loseH Heba Karemox» (mepeknad Mapmu [ocosckkoi) ma «[Towmosa nuxoMaHka»
(nepeknad OnekcaHOpa MuxenbcoHa). OcHogHa yeaza 8 pobomi rpudineHa ocobrueocmsm akmyarnisauji 2ymopy 8 onucax
XapakmepHUX 2yMOPUCMUYHUX MepCcoHaxie, cumyauiti ma Croxemis; 8U3Ha4yeHi 3acobu 8UpaxeHHsI 2yMopy, Wo nepedaroms
ricuxornoaidHut i eMouitiHUt cmaH ¢hbeHme3itiHUX 2epoig, IxXHil memnepameHm i MOpasbHO-emuYHi SKOCMI; npoaHasnizosaHi
JIeKCUKO-CeMaHmuYHi ma cmunicmuyHi ocobrueocmi nepedadi 2yMopucmuyHUX cumyauiti y meopax xaHpy (heHmesi.

Teopu Teppi Mpamyemma npoHuU3aHi 2ymopucmuyHuMu MomeHmamu. Ocobriueo yacmo 3ycmpiyarombes 2yMOPUCMUYHI
cumyauji ma orucu 2epois, MpucymHi U 2ymopucmuyHi diaroau, KOMiYHi enacHi Hasseu, iMeHa ma npissuckka. dewo pidwe crio-
cmepizaeMo YOpHUL 2yMop ma 2yMopucmuyHi onucu npedmemis. Y meopax ¢heHme3si 80ario 8i0meopeHi He mirbKu rnopmpemHi
Xapakmepucmuku 2epois, a U onucu npupodu, cheHmesitiHUXx npedmemis, odsiey, ixi mowjo. Bdarno 306paxeHull ncuxonoaidyHo-e-
MOUitHULI cmaH 2epoig y MOeOHaHHI 3 MPUPOOHUMU sisuLLamMu U ipedMemHUMU orucamu, W0 3aHyprMb Yumada y ceim ¢heHmesi.

lNepeknad cheHmesitiHOI nimepamypu Habysae nonynspHocmi U npueabite Yumaya yHIKabHICmIo Ub020 xaHpy. KoxeH
nepeknadosHaseub eHocumb cgill nimepamypHul nidxio 0o nepeknady ma 3acmocosye 8idnosioHi nputiomu. MNMepeknadavi
edarno nepedaroms 2ymopucmuy4HUU nidmekcm, po3kpusaromb 0bpa3u, a makox niobupaoms MosHi 3acobu. [lepedaya
2yMOPUCMUYHUX CHoXKemig, ornucie npedmemie ma nepcoHaxis, 0iasoaie 2epois, YopHO20 2yMopy moujo nompebye 8id nepe-
KnaGaya meop4yo2o ma KpeamugHo20 ni0Xo0y — KOXeH WyKae C8ili Hero8mopHUU cmusib, 3aCMOCO8YHYU CMUMICMUYHI
3acobu. [NopieHsiHHS, einepbonu ma nepcoHigpikauis dornomazarome po3Kpusamu 0bpasu yapieHUx icmom ma npedmemis.
MeHwe 3ycmpidatombcsa Memachbopu, enimemu ma ipoHis. AHanis mekcmig opuziHany ma nepeknady rnokasas, Wo rnepe-
Kknadayi do0aromb iHOUBIOyarIbHO20 2yMOPUCMUYHO20 3abapereHHs 8 nepeknad, sike YacoM 8i0cymHe 6 & opueiHari. Lle
3ymMosrieHe mum, WO 8 yKpaiHCbKil Mosi bazamuiuli CIIOBHUKOBUL 3arac, Kosopum, 2yMopUCMUYHi 8UCI08U MOW0.

Knrovosi cnoea: cheHmesi, 3acobu supaxeHHsI 2yMOopy, ONUC 2eposi, Kameaopisi Onucy, NoOpMpemHa xapakmepuc-
muka, obpa3 2eposi, JIeKCUKO-CeMaHMUYHi ma cmunicmuyHi 3acobu, npaemMamuyHa adanmayis, nepeknadaubki mpaH-
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The article deals with the peculiarities of expressing humour in translations of Terry Pratchett’s fantasy novels The
Colour of Magic (translated by Yuliia Prokopets), A Hat Full of Sky (translated by Marta Hosovska) and Going Postal
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(translated by Oleksandr Mykhelson). The attention is focused on the humour actualising in the descriptions of typical
humorous characters, situations, and plots; the means of expressing humour conveying the psychological and emotional
state of fantasy characters, as well as their moral and ethical qualities are identified; lexical, semantic and stylistic features
of conveying humorous situations in fantasy texts are analysed.

The works of Terry Pratchett are full of humorous moments — humorous situations and descriptions of characters are
common, as well as humorous dialogues, comic proper names, nicknames, and nicknames. Black humour and humorous
descriptions of objects are somewhat less common. Fantasy texts successfully reproduce portrait features of the characters
and descriptions of nature, fantastic objects, clothes, food, etc. The psychological and emotional state of the characters
is often depicted in combination with natural phenomena and object descriptions involving readers in the fantasy world.

Translated fantasy literature is gaining popularity and attracts readers with its genre uniqueness. Translators look for
their literary approach to translation and use appropriate techniques. Translators successfully convey humorous subtexts,
reveal images, and select language tools. Translating humorous plots, descriptions of objects and characters, dialogues
between characters, black humour, etc., requires a translator to be creative and imaginative — everyone looks for a unique
style using stylistic devices. Comparisons, hyperbole and personification help to reveal the images of magical creatures
and objects. Metaphors, epithets and irony are less common. The analysis of the original and translated texts showed that
translators add an individual humorous colouring to the translation, which is sometimes absent in the original. This is due
to the fact that the Ukrainian language has a richer vocabulary, colouring, humorous expressions, etc.

Key words: fantasy, means of humour expressing, character description, category of description, portrait description,

character image, lexico-semantic and stylistic means, pragmatic adaptation, translation transformations.

Beryn. OcranniM dacom (eHTe3i HaOyBae
BEJIMKOI MOMYJSPHOCTI CEPell UWTaudiB PI3ZHUX
BIKOBHX KaTeropii 1 IIUPOKO BHUKOPUCTOBY-
€ThCS HE JIMIIIE B JIITEPATypi, a ¥ y KIHOTHAYCTPIi
Ta KOMIT I0TepHUX irpax. JKaHp r'yMOpUCTHYHOTO
(heHTe31 aKTUBHO PO3BHBAETHCS Ta POOUTH BIICB-
HEH1 KpPOKH B JIiTeparypi.

Ha pra'iHCBKOMy KHMKKOBOMY PUHKY TIOTIHT
HAa YKpaiHOMOBHY JITEparypy oKaHpy (eH-
TE31 TaKOXK 361JIBH_Iy€TBC$I BaxumBoro moiero
B I[bOMY CETMEHTI NepEeKIIaHOTO KHUTOBHIAHHS
crano Tte, mo 3 2018 pokxy BunmaBaumnrso Cra-
poro JleBa noyasno BuaBaTy nepekaau poMaHiB
3 UKITY «JIMCKOCBITY BC@CBiTHBOBiI[OMOFO opu-
TaHchKoro asropa Teppi Ilparderra, BiaMiTHOIO
PHCOIO SKHX € TYMOPHCTHYHI OIHCH MEPCOHAKIB
1 cutyarii.

CkagHOCTI mepekiagy TyMopy HOJISATaloTh
y TOMY, 10 TIEpEeKJIaiad MOBUHEH JIOHECTU IyMO-
PUCTHYHHIA 3MICT 10O KOHKPETHOTO YUTa4a, BMiJIO
a/lanTyBaBIIM IIEPEKIaj YKPAaiHCHKOIO MOBOIO.
Yacro oniHa cHTyallist € PiSHOIO JUIsl aHIIIHCHKO]
Ta YKPaiHCHKOI ayIMTOPIii YN TaYiB— 110 € KOMIYUHUM
B OJHIM CHTYyaIlii, HE € KOMIYHMM Yy iHmid. Taki
BIIMIHHOCTI Y CIIPUHHSTTI 3aJIe)KaTh BiJ 0COOH-
BOCTEH MEHTAIIITETY, TPAAMIIIH, 3araIbHOBITOMUX
KyJBTyPHUX MOHATE TOII0. OCHOBHE 3aBIaHH,
0 MOCTA€ Mil Yac MEpeKIany TBOPIB LBOTO
’KaHpY € TOYHE BIITBOPCHHS yc1x CKJIaJIOBHX, 30e-
pirarous Ipy 1IbOMY YHIKaJIbHUH Ta HETIOBTOPHUI
CTWJIb aBTOpA, SIKUM BHUpaXKae CBOI JYMKH, 1€l
4yepe3 TYMOPUCTHYHY (OpMY, BIUIMBAIOYHM 32
JIOTIOMOTO0 TYMOPY Ha YMTaya.

AKTyaJIbHICTL POOOTH 3yMOBIICHA TIOITY-
JSpU3alicr0 KaHpy (eHTe3l Ta 30UTBIICHHIM
KUIBKOCTI YMTa4iB yKPaiHOMOBHOTO MEpeKIary
HE JIUILE YKpaiHChKOI JliTeparypu, a i cBITOBOI,
30kpema it TBopiB Teppi [IpatuerTa 3 cepii KHUT
«JluckocBiTy. AKTyanpHOIO € Tpobiema Bif-

TBOPEHHSI B MEPEKIaal XyAOKHBOI JiTepaTrypu
MOBHHX OJIMHUIL ONUCY (EHTE3IMHUX mepco-
HaXIB Ta TPEIMETIB, BJIIACHUX Ta 3aralbHUX
Ha3B, JIEKCUKO-CEMaHTUIHHUX 3aco0iB,
a Tako)X TYMOPHCTHYHUX CHTYyallild y TBOpax
Teppi [IparuerTa.

[TutanasiM ocobauBOCTEH q)yHKuiOHyBaHHﬂ
TyMOpY B XY[OXKHIX TeKCTaX MPUCBAYCHI pOOOTH
TaKMX JOCHIAHWKIB, sk A. €. Bonnupesa (Ha
MaTeplam pOMaHlB II. T. Byaxay3a BuB4YEHI
JIHTBOKOTHITHBHI aCIEKTH CTBOPEHHS T'yMOpHUC-
TUYHOTO e(I)eKTy) I. E. CHixoBcbka (aHaJI13ye
TYMOPUCTUYHUHN TEKCT, 3aCTOCOBYIOYH KOTHITHB-
HO-TparMaTuyHui miaxin), R. A. Martin (3acto-
COBY€ IHTETPATUBHUM MIAXI JJIsI BUBYCHHS
nicuxonorii rymopy) (bomaupera, 2007; CHixoB-
cbka, 2004; Martin, 2007). AcniekTu nepekaxy
aKTyalizallii ryMopy YKpaiHChKOI MOBOIO TIpe/I-
ctaBieHi B poborax B. A. JImutpenko (2003),
P. C. Konecunuk (2011), O. I. ITiarpymsoi (2015),
T. B. CtosHoBO1 (2020).

O6'€exTOM 1OCITIIUKCHHS BUCTYTIAE CrICHiKa
BIITBOPEHHS ACHEKTIB MepeKyany rymMopy, JeK-
CHKO-CEMAaHTHYHHUX 3ac00iB 3a (eHTe3iHHUMH
KOHIENTaMH, CTHJIICTHYHHX 3ac00iB, a TaKOX
3aCTOCYBaHHSI  TepeKiaNalbKuX  TpaHchop-
Malliid y mepekiajii yKpaiHChKOI MOBOIO ()eHTe-
3iitHuX pomaniB Teppi [IparderTa 3 nukiy cepii
kHUT «JluckocBiT): «IloBeH Heba Kamemoxy,
«ITomroBa nuxomanka, «Komip mariiy.

MeTo10 JOCIIIKEHHS € BHUBYEHHS BiATBO-
pPeHHS TIpU TMEepeKyaaai 3acobiB  BHUpPAKEHHS
ryMOpY, aHalli3 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX Ta CTHU-
JICTUYHUX 3aC00IB HA OCHOBI TBOPIB TYMOpPHC-
tuyHoro ¢entesi T. [Iparuerra.

Jlnst mocATHEHHS MOCTaBIICHOT METH Tiepe0a-
YEHO BUPIIICHHS TaKUX 3aBJaHb:

— BHUBYUTH  OCOOJIWBOCTI
TYMOPY B XYIOXKHIX TEKCTaX;

aKTyasizarii
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— TpoaHaJi3yBaTH J>KaHPOBI OCOOIMBOCTI
(heHTe31iHUX pOMaHiB;

—  PO3DISIHYTH TEOPETUYHI acCHeKTH Mepe-
KJ1ajly TyMopy B dbenresi;

—  JIOCHIJIUTH JEKCUKO-CEMaHTUYHI Ta CTH-
JTICTUYHI 3aCO0M BUPAXKEHHSI TYMOPY B POMaHax
T. [IparuerTa it 0COOMMBOCTI 1X MEpPEKIIATy yKpa-
THCBKOIO MOBOIO.

JIJiss TOCSATHEHHSI METH M peastizarii mocTas-
JIEHUX y CTaTTi KOHKPETHHUX 3aBAaHb BUKOPU-
CTaHO TaKi MeTOAM MOCTiI:KeHHSI: TepeKiaa-
IBKUH Ta 31CTAaBHUMN JIIHTBICTUYHUHN aHAJII3 OMTUCY
TYMOPUCTUYHHUX CHUTYyalllii TEKCTYy OpHUTIHATY
Ta Tepekiaay. BUKOpHCTaHHS METOMIB 3iCTaB-
HOTO Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJli3y B MO€IHAHHI
3 METOJOM IMOPIBHSHHS Ta OMHUCOBOTO METOIY
JUIS TOTO, I[00 BU3HAYMTHU JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI
Ta CTWIICTUYHI 3aco0U BUPaXEHHS TyMOpY
B pomanax T. I[Iparyerra.

MarepiajioM  J0CJHIIKEHHSI  TIOCITYXWIH
¢dentesiitni pomanu T. [IpaTderra 3 nukiy «/luc-
kocBiTY: «lloBeH HebOa Kamemox» (mepexian
M. T'ocoBcrkoi); «IlomToBa nuxomanka» (mepe-
kian O. Muxenbcona); «Komip marii» (mepexiang
1O. IIpokomenp).

BukJjaa ocHOBHOro MaTepiany

AKTyaJji3anisi ryMopy B XyI0:KHIX TeKCTax

[MoHATTS TyMOpYy 3aBXIU TPUBAOITIOBAIIO
JIOCITITHUKIB PI3HOMAaHITHUX T'aTy3ei HAyKH, TAaKUX
SIK €CTETHKa, KyJIbTypOJIOrisi, JIHIBICTHKA, COLIO-
JIOTisI, TI€Iarorika, ICHXOJIOTIS Ta 1H., OCKUIBKU
B T'YMOp1 PO3KPHUBAETHCS TCUXOJOTIYHUH, KyIb-
TYPHUH, MOpAJIbHUMA, 1HTEIEKTYaIbHIIA, MOBHUI
Ta €CTeTUYHH (eHOMEHU. BuBuUarouMm MOHATTS
TYMOpPY MO>KHA TIOOQYHTH, 110 IPUBAOIIOE JTFOIEH
MEBHOT COMLIAIBHOI TPYNH, a IO BUCMIIOETHCHS,
3anepedyeTbcsi. HaykoBIll JeTanbHO BUBYAIOTH
1Ie SIBUIIE 3 ypaXyBaHHSIM Pi3HOACTIEKTHUX DHC,
K1 CKJIQIAal0Th NIl TIEPEKJIaay TIeBHI TPYIHOIII.
I'ymop siBiisie O0OKO TIOHSTTS 3 OUTHBHIM JIIst
couiyma BIJITIHKOM, 3aBIISIKU HOMY aHAJI3yFOThCS
BCl cjioBa Ta [Iii JIIONEH, 1110 BUKJIMKAIOTH MO3U-
THUBHE CTaBJICHHS y IHIIMX, CMIX Ta paJiCHUI
Hactpiit (MoBuan, 2011: 318-326).

I'ymop  mepeae HAI[IOHAJIbHUN  KOJIOPHT
Ta KyJIBTyle 0COOJIMBOCTI TIEBHOTO Hapony. Lle
SBHIIE PI3HOMAHITHE, OaraTomuke, i moTpedye
0COOJIMBOrO MiAXOMY Ta 06epe>1<H00T1 mig gac
nepexnany. Y CydacHOMY MepeKyIaJ03HaBCTBI
€ Oe3niu y3araapHEHUX CIOCO0IB, CTYIICHIB,
Ta OCOONMBOCTEH MEPEeKIaay TYMOPHUCTUIHOTO
x)aHpy. OcoOnMBi TPYAHOIII BUHUKAIOTH IPHU
nepeksaal TyMOPUCTHYHHUX MO Ta CI/ITyauiP”I

y entesiiinux TBOpax. Lle HempocTHil BHI
nepeKnaJJy 1 BiH moTpedye 3HAHHS HE TUIBKU
3araJlbHOBXMBAHUX METOJMK TepeKyamy, aje

W IHIUBIIya bHUX ITAXOIIB KOXKHOTO OKPEMOTO
nepeKsiagaya. H_[06 LIbOBA AyJUTOPis YNUTAYiB
SIKICHO  3pO3yMilia  TYMOPHUCTUYHY — CIOXKCTHY
JiHiI0, Tpeba BMITH SKICHO JOHECTH T'yMOpPHC-
TUYHI aCIIEKTH Ta CMUCJIOBI HaBaHTaXeHHS. J[i1s
BOTO TMOTPIOHO HE TIABKU MEPEKIACTH TEKCT
OpUTiHaNY, @ i BUBYMTH HAI[IOHAJbHI, KYJIbTYpHI,
MOBHI OCOOJMBOCTI MEBHOTO Hapomxy abo mia-
JAeKTU4YHOI rpynu. I1oTiM 11 3HaHHS HEOOXiJHO
CKOMITOHYBATH, Y3araJJbHUTH 1 TOJIATH Y BUTIISII
TYMOPUCTUYHUX CIOKETIB, U1 MOJAJbIIOTO
CIIPUIHATTS YKPAalHOMOBHUM YHUTAYEM.

I'ymop € (denomenoM posymy JIOAMHH, i BiH
3aNeXHUTh BiJ KOHTpacTy 04iKyBaHOTO Ta Aikc-
HOTO, II0 HE MOB'si3aHi MK coboro. Ha 6asi
L(bOTO TPYHTYIOTBCS Cy4acHi Teopii rymopy, 1o
BPaxXOBYIOTh SIK KOTHITUBHI MEXaHI3MH TakK i cam
MpoIeC COpUUHATTS KoMiuHOTO. A. Bommupesa
3a3Hayae, 1[0 TYMOpP BHHHKA€E SIK TUJIEMa MiX
OYiKyBaHUM Ta THM, IO BiIOYBAETHCS: «CyTepe-
YJIMBICTh, 1[0 CTBOPIOE OCHOBY T'YMOpPY, MOXHa
TIYMA4UTH SIK HEBIAMOBIIHICTH MK THM, IO
OYIKY€ETbCSI, TOOTO HOPMOIO, 1 TUM, 110 BiJI0yBa-
eTbes Hacnipasli» (bonaupesa, 2007: 8).

[ToTpiOHO BpaxoByBaTH, IO KOXKHUH YWTad
Ma€ CBIM 1HAUBITyIbHUH MIAX1A 10 TOYYTTS
rymMopy (HampuKiIajg, KOIU y HBOTO >KapT HE
BUKJIMKA€ CMiX, a HaBMaK{ — MOYYTTS IPUTHI-
YeHHsT a0 Kalllo 70 Tepos, HEeraTHBHI acolli-
aIfii, MoraHuii HACTPil Ta CaAaMOIIOYYTTS TOIIO).
TyT BUHHMKAa€e Take MOHATTA SK HECYMICHICTb
MK O4YiKyBaHUM 1 jiiicHUM. BinOyBaeTbes
3ITKHCHHS «CTEPEOTHIY» Ta «IrpoBOro Bapi-
aHTy». «bynp-sKe TyMOPHCTHYHE MTOBITOMICHHS
MOJIBIIHE 33 CBOEIO (1)0pM010 1 3MICTOM 1 Ha po3-
KPUTTS 1i€1 MOABIMHOCTI CIIpsIMOBaHa MEHTAIbHA
IisTbHICTH agpecara» (bonaupesa, 2007: 7-8).

['yMOp TakoX MOMUIAETHCS HA TaKWUH, IO
0a3yeTbCsi HA MOBHUX OCOOTMBOCTSX, 1 HA TAKHH,
10 3aJIeXKUTH BiJ IEBHOI cuTyarlii. MoBHI 0c00-
JUBOCTI TPYHTYIOTHCSl Ha 3aCTOCYBaHHI TIEBHUX
MOBHHUX OIHWHHIIb, 110 BHUKJIUKAIOTh T'YMOpPHC-
TUYHI TMOYYTTS Y YHTaqa. CHTyaTnBHHfI TyMOD
3alIe)KUTh Bl OKpeMHX CHTyalliif, 110 HeCyTh
FyMOpI/ICTI/I‘-IHI/II/I acCmeKkT 1 € MpUTAaMaHHUMH
MEBHIA COIIabHIN Tpymi Ta HE 3pO3yMUTHMA
M. ToMmy MOKHa CTBEpXKYBaTH, 10 TYMOPY
TaKO)X  BJIACTHBA  COLIaJbHO-KOMYHIKaTHBHA
¢dyHKIig. PI3HOMaHITHI KOMIYHI CHUTYyaIlii 4acTo
HaOyBaioTh pizHuX Qopm. Beceni cutyarnii, mo
MOYKYTh TPAITUTUCS KOXXHOTO JIHS YacTO MArOTh
NeBHy (4acTo HaBiTh HecBiomy) metry. Komm
JIOMMHA KApTyE BOHA MAa€ 3a METY BpPa3UTH
IHIIMX 1 32 JOOOMOTO CBOEI JOTEITHOCTI MOXKE
JNOOUTHUCH YBaru, CXBaJieHHA a00 MpPeCcTHKY
(Martin, 2007: c. 25).
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Hocainnuk P. Maprin 3a3Havae, mo rymop
MOK€ BUKOPHCTOBYBAaTHChH TAKOX JIJIS Tepeaadi
KPUTUYHUX ab0 HaBiTh 3HEBAXJIMBHX IOBI-
nomiieHb. Hanpuknaa, mpu 100pO3UUIMBOMY
HacMiXaHHI, JIETKe 3aCy/PKCHHsI TIePEIacThCs 3a
JIOTIOMOTOI0 TYMOPY. 3aBISKH IIbOMY OIOBigaY
3 JIETKICTIO MOYXKE TIEPEeBECTH BCE Ha KapT, CKa-
3aBmu: «f mpocto skapTyto». JlilicHO, TymMop
MOJKE JIOTIOMOTTH BPSITYBATH BJIACHY PeIyTaIlito,
a TaKoX MOM'AKIIUTH BIUIUB CaMOI0 MOBIIOM-
JeHHs1 a0 MEepPEeBIPUTH PEAKII0 Ha CUTYAILilo.
Takuil croci6 mie Ha3uBaOTh (QYHKIIE MOPS-
TyHky (Martin, 2007: c. 31).

OTxe, TyMOp Yy TYMOPHUCTHYHUX TBOpax
BUKOPUCTOBYETBCSI ISl JIOCSATHEHHS PI3HUX
LiJIel COliaJbHOTO 3HAYECHHS, MPU TOMY JesKi
3 HHX MOXYTh HECTH JIHIIE JOOPO3HUITHBHMA
XapakTep, a 1HIIl — NeBHUH miaTekcT. ['ymopuc-
TUYHEe (EHTe31 JOoroMarae YuTady IepeKiIio-
YUTHCS HAa HEpeaJbHHUIl CBIT; TYMOp y TaKuX
TBOpax MO€EHY€ peasbHICTh Ta (hanTacTuky. Jis
MepeKsIazada yke BaKIMBO Tepe/IaTy TOHKOIIII
AHIITIMCHKOTO TYMOPY MaKCHMAaJlbHO 3PO3yMLIIO
JUISL yKPAiHCBKOTO 4HTaqa: BlI[TBOpI/ITI/I denTe-
3iifHY CHTYAIlifO 3 TYMOPHCTHYHHM ITiATEKCTOM,
SIKICHO TIPOJEMOHCTPYBATU cneumbucy ryMopy
000X KpaiH, M0Ka3aTH NPUHIUIIOBI PO3OIKHOCTI,
a TaKoX MiJKPECIUTH CXOXKICTh TYMOpYy 000X
KYJBTYD.

3aco0u BHUpakeHHSI TYMOPY B pPOMaHax
T. Ilparuyerra

VY XyAOoKHIX TBOpax MepeKsiaiadi BAatoThCs 10
0e3miui 3aco0iB, 100 Kpalle nepeaaTy 3MiCT OpH-
TiHATY Ta 3aI[ikaBUTH YnTada. J{Jst Takoi mepeaadi
3aCTOCOBYIOTh PI3HOMaHITHI MPUHOMH, TIEpPEKIa-
JarbKi Tpchq)opMauu a TAKOX 3aCTOCOBYIOTH
OIMCH TIPEIMETIB, CUTYyaIliid, IEPCOHAXKIB, aTpH-
OyTiB Tommo. Came BAano miaidpaHi OMKMCH IOTMO-
MararoTh PO3KPUTH 3MICT TBOPY Ta TPUMAIOTh
yuTa4ya B MOCTIHHOMY HANpy>XeHHI. AHATI3yHOUU
tBopu T. Ilparyerta MM BUAUIMIM TyMOpPHC-
TUYHI OMUCH (DEHTE31MHUX MPEeIMETIB, CUTYyaLlH,
a TaKoX BiacHI Ha3Bu Ta imeHa. llle B pomanax
MPOCTEXYIOTHCS TYMOPUCTHYHI J[IaJIoTH Ta Biac-
TUBUN aHITIHCHKIN KyJIbYTpi YOPHUN TYMOD, SIKUH
nepeKsaadl Iyxe BIyYHO MOAAITh 0 YKpaiHo-
MOBHOTO YnTaua. Y IOCHIKCHHI MU aHaJIi3y€M0
TYMOPHCTHYHHH OITHC TepoiB, Hpe,HMeTlB KOMI4HI
Jiasory, ryMopHCTMqu CHTYyallii, BIIaCHI Ha3BH,
a TaKoXX YOPHUI TYyMOD.

ITymopucmuunuit onuc 2epois: His partner
was much shorter and wrapped from head to toe
in a brown cloak. Later, when he has occasion
to move, it will be seen that he moves lightly,
catlike (Pratchett, 2015: 14). Hozo npusmens 0y6
3HAYHO HUNCHO20 3POCTY, 3AKYMAHUU 3 Hie 00

2on08u y kopuunesui niawy. Ilizniwe, xonu uomy
sunaoe Ha2o0a pyxamucwv, ModxicHa Oyoe nobda-
Yumu, Wo 6iH pooums ye 1e2ko U Oe3uyMHo, Haue
kim (Ilpatuert, 2017: 14). (IlokazaHo KoMiuHYy
JIONMHY, 1€ BUCMIIOETBCS HOTO HIKYEMHICTh
Ta HE3rpabHICTh, ajie B TOM e yac MiJKpecito-
€ThCS MOTO MIACTYMHICTH Ta XWUXKICTh). Bravd
and Weasel looked at the figure, now hopping
across the road with one foot in a stirrupy»
(Pratchett, 2015: 10). bpaso i Txip noensanynu na
40N06iKA, WO menep pyxascs,niocmpubyodu no
00p0o3i OOHIEID HO2010, NO3AAK Opyea 3acmpsied
v cmpemeni (Ilparuert, 2017: 18). (3manbo-
BaHO KOMIYHY CUTAIIO, Y SIKY ITOTPAIlUB YOJIOBIK
Yyepe3 CBOE HEBMIHHS 13/IUTH BEPXH).

3acmocyeanns2ymopy 011 0nucy npeomemis:
“Hes got a box with a demon in it that draws
pictures,” said Rincewind shortly” (Pratchett,
2015: 30). — V mvoco € xopobka 3 Oemonom
YCEPeOuHi, Wo MAan€ KAPMUHKU, — KOPOMKO
nosichus Punceino (Ilparuert, 2017: 54). (Vas-
JICHHS, TI0 y KOPOOIli 3HAXOAWUTHCS MIOCH, IO
MOJKE CaMOCTIMHO MaJIfOBaTH, BUKIUKAE TIOMB,
IO MOTIM MPHU3BOJIUTH 10 YCBIJIOMIIEHHSI Hepe-
aNbHOCTI CUTYyallli, IKa BUKJIUKA€E CMIX y ynuTaya
y nogansiiomy). The broom must have been kept
as an ornament, because it certainly hadn 't been
used much on the accumulations in the stable
yard (Pratchett, 2009: 22). Mimary mym seno
mpumany auuie 0 Kpacu,00 0as npudOUpaHHsi
8i0KIa0eHb HA NOOBIP i Helo HAB8PsA0 YU KOPUCHTY-
sanucsa (ITparuert, 2020: 30). (Buxopucranuit
capKas3M Ui MiJKPECIEHHS TOTO, IO UM IMpe-
METOM B3arajii HIXTO HE KOPHCTYEThCS, a BiH
CTOITh Ul Kpacu TaM, Jie BiH KOHYE HOTpiOeH
JUTS IPUOUPAHHST).

Komiuni oianocu:

1) “Good day to thee, sire,” Blind Hugh
began, and found himself looking up into a face
with four eyes in it. He turned to run.

“I”” said the stranger, and grabbed his arm.
Hugh was aware that the sailors lining the rail
of the ship were laughing at him. At the same time
his specialized senses detected an overpowering
impression of money. He froze. The stranger let go
and quickly thumbed through a small black book
he had taken from his belt. Then he said «Halloy.

“What?” said Hugh. The man looked blank.

“Hallo?” he repeated, rather louder than
necessary and so carefully that Hugh could hear
the vowels tinkling into place» (Pratchett, 2015:
12-13).

— 300posenvki Oynu, 000podito! — nouas 6y10
Crinuu [0, axc panmom 8usneus, w0 Ha HbO20
3 00H020 00MUYYS OUBIAMBCA 081 napu ouell. Bin
8I0CAXHYBCS, 20MOBULL OpeMeHYMU.
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— | — cxazaé He3uaiiomeyb, cxonusuiu 1020
3a pyky. "o uye, wo mopaxku 3 mvoco peco-
yyme — Jnedse 3a 6opm ne eunaoaroms. OOHAK
11020 HAMPEHOBAHT BIOUYMMSL MAK SIBHO CEIOUUTU
npo HenepebOpHy NPUCYMHICMb 2poulell, Wo GiH
saemep Ha micyi. Qyscuneyv 8ionycmug 1ioco
PYKY 1 XYMKO NPO2OpMA8 HeGenuKy KHUNICEUKY,
SKY BULIHAB 3-3 NOACA, A MOOI CKA3A8:

— Xanoy!

— I]o? — ne 3po3zymie I"to. Yonogix cnanme-
JIUYUBCHL.

— Xanoy? — nosmopus 3H08), Ha yeu paz
mpoxu 3a20l0CHO [ mak cmapauHo, wo 1o
NPAKMuyHO OA4U8, K 2010CHI MIHAIOMb KOHpi2y-
payiro, Hadysatouu 3natiomozo 38yyanns (Ilpat-
dert, 2017: 22-23). (3a [JOMOMOTOO BIIyYHO
Ti1iOpaHNX TPHUBITaHb, HABITH aANTyBABILIH 0
YKpaiHOMOBHOTO 4YHTaya, MepeKiagayka XoTijia
BUCMISITH HEOCBIYEHICTh T€pOiB Ta iX HEBMIJe
MIPUCTOCYBAHHS JIO CUTYAIIIi).

T'ymopucmuuni cumyauii: ...he’d be the sort
to stand on a hilltop in a thunderstorm wearing
wet copper armor and shouting “All gods are
bastards” (Pratchett, 2015: 10). ...¢in 6ys o6u
Mum, Xmo cmoims Y MOKpUx MiOHUX 001A0VHKAX
Ha @epuieuxy 20pu ceped 2pomy I ONUCKABOK
i kKpuuumo: «Yci 6oeu — nokudvku»y (Ilparderr,
2017: 18). (ITinkpecaroeTbesi HE3BUYHICTD CUTY-
arfli Ta sIK KOMIYHO 11€ BUTVISAIA€ B YSIBI YMTaua).
For example, at the first little town he came to
he’d go to work on this old nag with a few simple
techniques and ingredients that’d make it worth
twice the price he paid for it, at least for about
twenty minutes or until it rained» (Pratchett,
2009: 17). «Hanpuxnao, y nepuiomy sc micmeuxy
no 00po3i BiH, 3a OONOMO20I0 KIIbKOX NPOCMUX
iHepedicHmie ma npuiiomis, 3p0OU8 C8OH KOHSI-
YUHY HA U0 YOBIUl 00PONCUOI0, HINC BOHA
KOWmMYyeana tomy camomy — NPUHAUMHI Ha 08A0-
ysamo XeunuH abo 0o nepuwozo oowyy (Ilparderr,
2020: 25). (Y 1poMy T'yMOPUCTUYHOMY YPUBKY
MOKa3aHa JIIOJIChKA XUTPICTh, IO MOXKE 06/:[y-
PHUTH JIIOICH, KOPHCTYIOYHCH iX ,Z[OBlpJII/IBICTIO
[TpoTe, unTady cMIIIHO CTIOCTEpiraTH TakKui po3-
BUTOK nofiiit). The Nac Mac Feegle are the most
dangerous of the fairy races, particularly when
drunk. They love drinking, fighting, and stealing,
and will in fact steal anything that is not nailed
down. Ifit is nailed down, they will steal the nails
as welly (Pratchett, 2004: 1). «Hax Max Dirni
Halinebe3neuHiwi cepeo ycix 8udie geupi, ocoo-
JUB0 KOMu Hanionumky. Bowu o0booicHioromy
nusmuxy, OiUKu [ KpaoidcKu, 61acHe, 60HU
JIAOHI noyynumu 6éce, w0 He npudume Yeaxom
HaAMEPMEBO. A Hagimb AKwoO U mMaxk, mo B60HU
i yesx noyyniamey (lpardert, 2021: 5). (3ma-
JhOBaHA TOJis BUKIMKAE CMIX 1 HaBiTh 3aXBaT
BiJl TpoeCIHHOTO BMIHHSI KPACTH).

Tymopucmuuni énacui nazeu, ivena ma npiz-
eucwvka: “Its me, sir, Daniel «One Drop» Trooper.
I am your executioner for today, sir» (Pratchett,
2009: 9). — Le s, /[{enien Momyssanux Ha npizeuUcsbKo
«Pa3-i-6ce». CboeooHi, nawne, s — eaw kam (IIpar-
getT, 2020: 13—14). (Bmy4no migiOpaHe mpi3BUCHKO
XapakTepusye pi AisuibHOCTI moauHu. [IpocTexy-
IOTBCSI €JIEMEHTH YOPHOTO Tymopy). Moist knew
this because he expended one dollar on «Pinsy by
J. Lanugoy (Pratchett, 2009: 55). Moxp 3nas npo
ye, 60 sumpamus oonap Ha knuey [oc. Ilyxnacma
Cosemocunu nio nazeor «LlLnunvxuy... (Ilparaerr,
2020: 72). (LlikaBe moeaHaHHS IMEHI Ta Mpi3BUILIA
3MOTHBOBYIOTh YHTaua Ha HECEPHO3HICTh HaIMCca-
Horo TBOpY). He gave Mr. Slant another friendly
smile as he took his seat (Pratchett, 2009: 77). Konu
ceoe micye 3atmas nau Iliocmynn, [lampuyiti
npussno tiomy yemixuyecs (Ilparaert, 2020: 93).
(ITepexnamau aganTyBaB nepekiaj MPi3BHUILA IS
CY4acHOro yuTaya 30epirmy Mnpu [bOMy KOMIYHI
BJIACTUBOCTI).

Yopnuit zymop: They say that the prospect
of being hanged in the morning concentrates
a man’s mind wonderfully; unfortunately, what
the mind inevitably concentrates on is that, in
the morning, it will be in a body that is going
to be hanged» (Pratchett, 2009: 5). «Kaocymsy,
3aepoza 6ymu nosiueHumM Ha C8IMAauKy 4y0080
30Cepeocye MUCTeHHs, HA JHCAlb, MUM, HA YOMY
30CepeorHcyemuvesi po3yM, HEOOMIHHO BUABIA-
embcs mou ¢hakm, wo 6in nepedysac 6 miii,
saxe Ha ceimauky nosicamovy (IIpatuert, 2020:
9). (Y upoMy BHUNAAKYy MPOCTEXKYETHCA cap-
Ka3M CHUTYallii, 00 K HE KPyTH, HISIKOTO BUXOIY
y BUpILLIEHH] NUTaHHI HeMa). Mr. Horsefry was
a youngish man,not simply running to fat but
vaulting, leaping, and diving toward obesity»
(Pratchett, 2009: 79). «Ilan [eds» 6ye documo
MONIOOUCMUM YONOBIKOM, SAKUL He NPOCMO Npsi-
My8a8 00 NO2NAOWAHHs, A NIOCMPUOOM MUYA8
0o ooicupinnsy (Ilparuert, 2020: 96). (BinoOysa-
€THCSI BUCMIIOBAHHS BaJy TEPOs 3 SIKOT HAa4eOTO
HE BapTO CMISITHCh, A€ MPOCTEKYETHCS 3acy-
JKEHHS TAKOTO HAaJIMIPHOTO CIIOKuBaHHS Txi. Lle
BUKIIMKAE Y YUTa9a HETPUS3Hb J0 TePOsi, @ TAKOXK
BHCMIIOBaHHS TaKOi MTOBEIIHKH).

VYkpainceka MoBa Oarara Ha CTHJIICTHYHI
3ac00M, 32 JIOMOMOTOI0 SKHX IIJKPECIIOETHCS
E€MOIIIHICTh Ta XapaKTep TBOPiB, — aHIJIOMOBHI
TEKCTU YacCTO TOCTYMAIOThCS YKPATHCHKUM 3a
KUTBKICTIO iXHBOTO BXKMBAHHS. 3a3HAYUMO, IO
B aHTITIMCHKIN MOBI HE Tak 0arato CTHIIICTHYHUX
3aco0iB, SIK B YKpAiHCBbKid. 3aBISKU BAAJIOMY
nepeKyiagy 3 aAanTyBaHHSIM JO YKPaiHCHKOTO
yuTada CTUIICTHYHUX 3ac00iB, BHANIOCS MpH-
KpacuTH TepeKiaja Ta HaJaTh WOMY HEMOBTOp-
HOTO 3BYYaHHs. Y KOXHOTO II€peKJIajadya € CBOl
ya00IeH! CTUIIICTHYHI 3ac00M, 0 SIKHX BOHU

Bunyck 1. 2023
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BIAlOThCsl. Takox BCe 3alleKUTh B THILY TBOPY
Ta CTWIIO y SKOMY HAIlMCaHO TBIp JKaHpy (eH-
Te3i. BUAINSAIOTE OCHOBHI CTHUJIICTHYHI 3acO0H:
MeTadopa, METOHIMIsI, ipOHis, capka3m, MOpiB-
HSIHHS, TepcoHidikalis, emitet, rinepooa,
JTOTa, aHTUTE3a TOL0. 3pOOUBIIIY aHATI3 TBOPIB
Teppi Ilparyerra «Komip marii», «IloBen Heba
Karenox», «llomToBa TMXoMaHKa» MU BHOKpe-
MUJTA HAaHO1IBII BXKUBAHI 3 HUX:

Ilopienanna: It held biscuits that turned
out to be as hard as diamond woody (Pratchett,
2015: 40). «To sussurocs cyxe neuugo, wjo 06yio
meepoum, SK Kopa OlaMAHMO8020 0epesay
(ITpatuerr, 2017: 72). Muscles the size of melons
bulged in forearms like floursacks» (Pratchett,
2015: 45). Ha oosacenesnux, ax 06a nposucii
MIWKU 3 MYKOIO, PYKAX SUNUHATUCS M'S3U, HaYe
cmueni ouni (Ilparuert, 2017: 79).

TI'inepoona: Through sea-sized eyes that are
crusted with rheum and asteroid dust He stares
fixedly at the Destination (Pratchett, 2015: 6).
Ceoimu 3akamaperumu, 3anaieHumy 8io acme-
POiOHO20 nUNY, BenUKUMU OYUMa (KOdMCHE —
3a80inbWKY 3 Mope) Bin yeanxcHo 60usnsiemvcs
v Ilynkm Ilpusnauenns (Ilparuert, 2017: 7).
Moist’s mouth had dropped open» (Pratchett,
2009: 100). ¥V Mokpa siosucra wenena (Ilpar-
geTT, 2020: 134).

Memadghopa: “I’'m sure you shall,” she said,
smiling sweetly” (Pratchett, 2020: 96). — A gnes-
Hena, wjo 0yde, — CKA3ald BOHA 3 HAPIGHON
yemiwkoro  (Ilparuert, 2020: 129). [ Have
Perfect Recall Of Legal Verbal Instructions,»
said the golem in his normal rumbling toney
(Pratchett, 2009: 101). — A ewmito Odockonano
sanam'asmogyeamu yCcHi IHCMpPYKYii, — cKa3ae
roneM C80IM 36UYAUHUM CPOMOBUM 20T0COM»
(ITpatuerr, 2020: 135).

Enimem: The boy was standing behind him
with a glazed look on his face and the big kettle
raised (Pratchett, 2009: 98). Xnoneyv cmoss 3a
1020 CRUHOIO — 31 CKISAHUM NO2TA0OM | YAUHUKOM
v soiunsamiu pyyi (Ilparuert, 2020: 131). Then
the answer hit him (Pratchett, 2015: 86). Tooi
tioeo panmom ocinuna onuckyya ioes (Ilparuerr,
2017: 154).

Memonimin: “Bugger off,” said the face.
“Youre Bravd the Hublander, arent you?”
(Pratchett, 2015: 9). — 36upatics 3 0opoau! — capx-
Hyno oonuuys. — Tu—bpasod i3 Cepeounnux 3emens,
ece oic? (Ilparuert, 2017: 16). At the end of that
road was you drooling and cackling to yourself
all alone in a ginger-bread house, growing warts
on your nosey (Pratchett, 2004: 12). Bapmo auw
CmMynumu Ha my Kpugy 00pIdiCKY, K 0Cb e M,
cama-camicinbka, xuxoveul i Opioomuus 00 npsi-
HUYHOI XamKu, 8umupaiodu nopociuti 6opooas-
xkamu nic (ITparuerrt, 2021: 15).

Iponin: “I should use the bushes if I was you,
dear,” Miss Level called after her. “I dont like
stopping once were airborne” (Pratchett, 2004:
58). A 6 na meoemy micyi pozensioamu Kyui,
moba, — nauna Pisenv eykuyna iu ycnio. — bo
Ha mimni youpanoui nema! (Ilparuert, 2021:
49). «Silly me,» she said. «I thought I was over
there! I'll forget my own head next!» (Pratchett,
2004: 63). — Omo s 6e3e0n08a, — cka3ana 60HA. —
A oymana, s éxce mym! Konuce 1 maxu cnpagoi
3a6y0y u eonogy! (Ilparuerr, 2021: 53).

Ilepconighixauin: The weak sunlight glinted
on the S as it was swung into position (Pratchett,
2009: 92). Ksone cousiune c8imao OIUCHYIO HA
nimepi «FOy», Konu 6ona eécmana, Hapewimi, HA
micye (Ilparuert, 2020: 124). The potbellied
stove, which still stood lopsided in the grass, was
red with rust» (Pratchett, 2004: 13). «Ilyzama
niuKa, wo nepexHAOunacs Ha mpasi, nopyoiia
6i0 ipaciy (Ilparuert, 2021: 15).

OTXe, 3aCTOCYBaHHS JICKCHKO-CEMaHTHUIHHUX
Ta CTHJIICTUYHHX 3aC001IB MPOCTEKYETHCS B yCIX
(penresiitanx TBopax Teppi IIparderra. Hepema-
Aadi npodeciiiHo [epefaroTh I'yMOPHCTHYHHIH
MJTEKCT, PO3KPUBAIOTE 00pa3H Ta BIyYHO IiJ-
OuparoTb MOBHI 3acobm. OcoOnmuBOi mepeBaru
HAJaHO 3aCTOCYBAaHHIO TMOPIBHSIHB, Tinepoo
Ta nepcoHigikauiid. Taki cTwiicTHYHI 3aco0u
NePEBaXAIOTh CaMEe TOMY, L0 TBOPH BIJHOCSTCS
1o KaHpy (eHresi, e icHye Garato 4apiBHHX
ICTOT Ta IpeMeTiB. MeHiue 3ycTpiyanich Mera-
dopu, emitetn Ta ipoHis. Koxken nepeknanad
KOHKPETHO IiIXOIUTh JI0 MepeKiIaay Ta MparHe
BUKOPUCTOBYBaTH CBOi1 I1HIWBiIyalbHI CTHIIIC-
TUYHI 3aC00H, III0 BUKOHYIOTH CBO€ MTPU3HAYECHHS
Ta € ONM3BKUMU JJIs IEpeKIiaaya.

BucnoBku. I'ymop siBisie co0010 CKJIaHUIMA
acmekT Tmpu  mepeknani, a  (QeHre3iiiHMi
ryMop — e HalckJIagHimui foro Bua. bararo
3yCUJb Ta BUCOKOTO MpodecioHanizMy OKJIa-
JAl0Th TMepekiiafadyl Mpu Mepekiaal  TBOPIB
JKaHPY I'YMOPHCTHIHOTO (peHTesl KoxeH 3 Hux,
Y TO¥ 4H IHIIIi Mipi afanTye CBiii mepexia 1
CIPHUIHATTS YKPaiHOMOBHHM 4YHUTaueM. BoHH
IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTH JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
Ta CTWJIICTUYHI 3aCO0H [T KPAIoro BUPAKEHHS
OMHUCIB Ta iX SCKpaBOTO CHPUHHATTA. KokHMit
MOBO3HaBEI[b 00Mpae JyIsi cebe CBOI NMUISIXU TSt
JIOCATHEHHSI SIKICHOTO Ta 3MICTOBHOIO mepe-
kiany. Tak s M. T'OCOBCBKOI XapakTepHO
3aCOCYBaHHS BEJHMKOI KIJBKOCTI emiTeTiB, (pa-
3€0JIOTIYHUX O0OpOTIB, a TaKOX 1poHIi Ta cap-
kasMy. Muxenbcon O. BIy4HO 3aCTOCOBYE€ Tepe-
KJIaJ YOPHOTO T'yMOpY, L0 HNPUCYTHIH B TEKCTI
OpUTiHANYy, Tepenalud HOro 3a JOIOMOTOO
rinepboun, emiteTiB, meradop. IIpoxomens HO.
IIMPOKO 3aCTOCOBYE IMOPIBHSHHS Ta TimepoOoiu.
Takox i Kpamioro COpPUAHSATTS came JUis
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YKpaiHOMOBHOTO YHWTa4ya IMepeKiazavyi BBEIU
0e3miu (hpazeosoTiuHUX OAWHHMIB, MO0 3HAYHO
MOKPAIILYIOTh CIHPUUAHATTS TBOPY. TOXK, JIEKCH-
KO-CEMaHTHUYHI Ta CTUJIICTUYHI 3aCO0M HAIAIOTh
TBOpPaM HEMOBTOPHOTO KOJIOPHTY, & TAKOXK JIOTIO-
MararTh TPUMATH YUTa4a IiJl EMOIIMHUM Bpa-
YKCHHSIM HAITPOTS31 BCHOTO MPOIIECY YATAHHS.
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